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Summary. The article considers the content and meth-
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and reflect the international learners’ proficiency in the Rus-
sian language.
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Introduction. Particles can be described as a necessary
and most creative auxiliary part of speech completely unrepre-
sented in the academic programs on Russian as a Foreign Lan-
guage (RFL) for both humanities and non-humanities, as well as
for Breakthrough / Waystage / Threshold / Vantage levels. And this
is despite the fact that among the auxiliary parts of speech, par-
ticles make up the largest group of 149 (cf. prepositions 141,
conjunctions — 110 [2]) with high frequency of use (here are some
data from the frequency word book: sedv (after all) — 1074, au
(whether) — 1160, daxce (even) — 1299, yace (already) — 1937,
monwko (only) — 2782, éom (now) — 2830, 6v1 (would) — 3941 [3]),
and they are particles which introduce subtle nuances of meaning
into the text, enrich it, and like no other lexical and grammati-
cal group, show the learners’ level of foreign language skills. It
should be noted that the lack of study guides, devoted to teaching
and learning particles, aggravates the particle acquisition prob-
lem for RFL learners.

Review of literature. However, it must be conceded availabil-
ity of adequate researches aimed at helping international learners,
acquiring Russian as a second language, to command Russian parti-
cles, and most of the works are directly related to them.

Dissertation [8] presents a study of the functions and the posi-
tion in an utterance of certain high-frequency discourse particles in
Russian — in particular, sce and 6edb.

In work [4], a semantic / syntactic analysis of Russian xom is
given; the mental spaces that serve as contexts for xoms-construc-
tions are devided into four overall categories: axiological spaces,
spaces associated with knowledge and perception, spaces associat-
ed with logical possibility, and spaces concerned with examples in
argument structures.

Lexicalized prosody and polysemy of Russian discourse parti-
cles -mo and éom are analyzed in work [7]. Different usages of par-
ticle -mo imply very different prosodic patterns; particle om can
be used not only as a demonstrative particle, but also as a quotation
marker which requires a specific prosody.
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Dissertation [5] offers a conversation analytic study of the Rus-
sian particle -mo and the English discourse marker o which both
deal with the issue of how to introduce a material that is in some
way misplaced or delayed in naturally occurring conversations.

It should be noted that in the frame of a corpus-based approach,
Russian particles (high-frequency words commonly classed as
particles: ewé, max, eedv, crosro, dadxce, jce, i, da, Hem) are
reclassified so that instaed of not entirely consistent current tagging
of particles in the manually disambiguated Morphological Standard
of the Russian National Corpus, an alternative tagging scheme, that
eliminates the category of “particle” altogether, could be offered [6].

The purpose of this study is to present content and methods
necessary for a special RFL course aiming at development of inter-
national learners’ skills in proper use of Russian particles.

Main body of the research. Particles are auxiliary words that
communicate most diverse semantic, modal, and emotional-expres-
sive meanings to words, terms of a sentence, a whole sentence, i.e.
unlike other auxiliary words (prepositions, conjunctions), they do
not express the relationship between the elements of a sentence /
whole sentences, but merely serve to express the shades of a single
word, phrase or whole sentence.

The prevailing grammatical characteristic of particles is,
undoubtedly, their lack of independence; there is also no perfor-
mance of a definite syntactic function in them. But although par-
ticles cannot act as a member of a sentence, they can easily form
a holistic statement in a dialogue with a very distinct and unambig-
uous semantics for a native speaker: — 4 ckopo noedy na mope. —
Heyoicenu? — A moi? — Bpao au! (- am going to the seaside soon. —
Really? — And you? — I doubt it!).

An international learner should be given a chance to under-
stand the semantics, and it is possible to implement not through
just ordinary texts with random interspersing of several particles,
and not while consulting (even if it is special consulting), but during
(at least) a short special course using targeted grammatical informa-
tion, a number of specific exercises, and a bank of texts replete with
appropriate vocabulary.

It should be noted that particles, like prepositions and con-
junctions, are unchangeable words, but they not only serve differ-
ent semantic and modal needs of words, sentence parts or whole
sentences, but also increase the information content, accuracy
and expressiveness of these units.

Like other auxiliary parts of speech, particles are divided by
origin into non-derivaive ones, monosyllabic, having in the mod-
ern Russian language no living word-forming relations and formal
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relationship with other parts of speech: 6w (would), de (they say),
e (indeed), -ka (do), yxc (certainly), and derived ones (the rest
of the particles). Moreover, even today, particles in their struc-
ture and functions come close to adverbs, conjunctions, pronouns,
verbs, interjections and cannot always be strictly opposed to them
often acting as homonyms that have not lost their meaningful ties
with the words they are derived from. The latter have lost their cat-
egorical meaning: cf. adverbs kax (how), kyoa (where), pronouns
amo (this), ecé (all), verbs 6eow (know), mon (said), conjunctions
u (and), xomv (although) and particles derived xax (what), kyoa
(what for), amo (on earth), ecé (only), éedv (but), mon (something
like), u (even), xomw (at least). Like adverbs, particles can adjoin to
other words or sentences giving them a certain shade of meaning:
Ho (but) ovin nu cuacmaue moti Eeeenuti? (Ilywikun) (interroga-
tion); Bom 3decw (over here), 80anu om aobonsimubix enas, bepésa
wienecmena monodas (Mcaxoscruu) (indication). And all these set
another “trap” for international learners.

Particles, like other words, can be monosemantic passe (real-
ly), neyacenu (indeed) and polysemous (most particles). Polysemy
is not typical for compound particles: ommiods ne (by no means),
ymo 3a (what a).

For an international learner, it is also important to know about
the possible positions of particles in the Russian sentence, because
there are both particles occupying a fixed place (prepositive par-
ticles: da (but), ny (well), dasaii (let’s), xoe- (some), nycmo (let);
postpositive particles: i (expressed by question structure), dce
(after all), -xa (just), -mubo (some)), and any place (6edw (but), ewé
(at least), yoice (certainly), xomo (indeed)).

However, the particles, despite their formal diversity and seman-
tic potential, can be grouped according to functions.

1. Particles expressing different shades of word meanings in
speech: indicative particles — éom (here you are), 6o (there); spec-
ifying particles — umenno (exactly), kax pas (just), npsmo (directly),
mouv-6-moup (exactly the same); excretory and restrictive parti-
cles — momvko (only), auww (only), ucknouumensho (exclusively),
noumu umo (nearly), edurcmeenno (only); amplifying particles:
dadgice (even), nu (nor), sce (again), eedv (after all), yoic (indeed),
gcé-maxu (all the same), 6cé (all).

2. Modal particles express the subjective modality: incentive
particles — nycmo (let it), nycxai (let it), dasdii (Oasdiime) (lets!);
affirmative particles — aea (aha), da (ves), umenno (precisely),
mouno (exactly); negative particles — He (not), nu (nor); particless
expressinfa doubt — epsd 1 (hardly), edea u (hardly); comparative
particles — (kax) 6yomo (6v1) (as if), 6pode (it seems), crosHo (as if).

3. Exclamation particles contributing emotional and expressive
tone to the speech — umo 3a (what a), kax (what).

4. Morphogenetic and word-forming particles: those serving
to form the conditional and the imperative mood — 6 (would), 6
(would), da (and), dasdii (Oasatime) (let), nycmy (nyckaii) (let); par-
ticles contributing to the meaning of uncertainty — xoe-, -mo, -ubo,
-Huby0b (some); negative word-forming particles — we, nu (nexoeda —
HUKo20a (once — never), Heumo — Huymo (something — nothing)).

5. Linking particles: particles-conjunctions combining
the modality with the meaning of linking words — a (and), éom
u (so), scé-maxu (all the same), npocmo (simply), posro (absolute-
ly); conjunctional particles in complex sentences which can always
be removed — max, mo, mozoa (so) (Bom npudém Oexan, max (so)
OH HAM HOMOOICEM).

A separate propaedeutic attention deserve obsolete particles
(they can be easily found in authentic texts of classic authors

of the 18th and 20th centuries (vaii (maybe), yocenw (really), -de
(they say), asocw (perhaps)) as well as the peculiarities of use
of particles in artistic (poetic) texts which are not always relevant
even for philologists and translators.

Some peculiarities of functioning of particles in the texts are
represented in the examples given below.

1. Particles, normally employed for the beginning of a sentence,
may occur in the middle or even at the end of a sentence: B Ilapuoxce,
6 Jlondone, ¢ Hvio-Hopxe ITycmy (Let) creuwam smu eonoca
(Cypros); Om smoti 2psazu ckpoeuives pasee (really)? (Masxoeckuil).

2. Particles in parallel lines: Ipydo noo noyenyu, kax noo
pykomotinuk! Beow (Indeed) ne sex, ne cpsdy nemo Ovém Kiouom,
Beow (Indeed) ne nouw 3a Hoywio Huskuii pée capmonux [lodsimaen
¢ nviny, monyem u eneyém (llacmepHax).

3. Some particles can be used together; «Kax 6wt yrvibaemecs
peodxo, Bac cmpawno, mapkusza, oounams! » Temno u npoxnaouo
6 beceoke. «Hy umo oce! (Well now!) Iloiidém manyesamv?y
(Axmamosa).

4. Addition of interjection to a particle: O nem! (Oh no!) Beow s e
HacunbHux, He obmanuux u He 2opoey, Xoms mroeo 3uaio... (biok).

5. Using synonymous particles in the near context: B menu
¥ 8bICOKOLL KONOHHBL [{pooicy om ckpuna 0epeii. A 8 1uyo MHe 2140um,
o3apénmoui, Tonko (only) odpas, b (just) con o weii (brok).

6. Postposition of a particle with respect to the word logically
stressed: [lomunyii, — 2060pum, — Kax MOACHO 3mo checv? JTvsam,
bapcam u cioHam eesde maxas uecmv, IIpumom, ¢ 8enuKo2o u 0o
MeHbu020, Beé peun o nux b (only) 0a o Hux (Kpwinos).

7. Particle parceling in the text: Hazasmpa 6oti. llocnewen be3
munym. Bee cnsim. Beé cnum. U nycmo. (So be it.) A — eeproiii mym.
Mo 3aempa crom becneynvin yeradumecs (Ilacmepha).

8. Particle repetition: Ecnu 6w1 (would) s nosmom we Gour, A 6
(would) cman bvr (would) 36e300uémom (Masxosckui).

9. Repetition of part of a particle: Ymo 3a (What a) nous, 3a
ayna, Kozoa dpyea s aicdy! (Konwyos).

The skills in synonymy, antonymy, and homonymy of particles
is also of importance to international learners; homonymy of parti-
cles and other parts of speech is most difficult to trace which may
cause semantic dissonance when communicating or unprepared
working with texts.

Some examples of homonymy are given below.

1. Ha xonyepme Ovinu 5 da mos noopyea. Jla 30pagcmeyem
niobosw! (ma —conjunction; ma — word-forming particle); — Twl
notidéuib Ha konyepm? — Jla, monvko peuty 3a0auu no gusuxe. /-
Ma nem, 5 pewaro cetiuac 3adayu no usuke. (na — affirmative par-
ticle; ma — amplifying particle).

2. On max nen, ymo mama saniakaaa. Tax, 5 notidy Ha KoHyepm.
(Tax —adverb; Tak — affirmative particle); 4 npuedy munym max
yepes decsimv. Tax He docmasaiics dce mol Huxomy! (Tak — particle
contributing to the meaning of approximateness; Tax — amplifying
particle).

3. Uou npamo! 30ecv npamo paii! (mpsamo — adverb; mpsmo —
amplifying particle); — Tot, 611 Ha konyepme? — [Ipamo! Yezo s mam
He uden? (mpsMo — negative particle).

4. Ha 6an cobpanacy eca mecmuas 3uamo. Tol 5mo dondicen
snwamo. Au, Mocwka! 3name, ona cunena, Ymo naem na Cnonal!
(Kpovinos) (3Hath — noun; 36ath — verb; 3ath — modal particle).

5. A npuexan cioda, umod yuumocs. Umo 0 A nu denaia,
mebe e Hpasumcs! Umob mebe Hu OHa, Hu noxpouuku! (4100 —
conjunction; 4to 6 — pronoun and word-forming particle; uto6 —
word-forming particle).

141



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2018 Ne 36 Tom 1

Conclusions. As one can see, for qualitative comprehension
of particles, it is required a serious and systematic work of both
international students and their Russian teacher, capable to gradually
develop learners’ skills and abilities in this field.

The authors’ practical experience in this work is realized
in a special study guide [1] including theoretical background
and 155 exercises. In the theoretical part, categorical meaning
of particles, their origin, composition, structure, functions,
synonymy and homonymy, and connection with other parts of speech
are considered. Comprehension of theoretical part is controlled by
advancement questions and tasks. The exercises are divided into
communicative and illustrative ones; there are numerous examples
taken from Russian poetic texts of the 19th and 20th centuries in
which semantic meaning, frequency, and diversity of particles are
most vividly realized.

It is quite obvious that without special preparation it is very
difficult or even impossible to understand the proposed statements
with Russian particles, and that is why it is the particle that is a kind
of touchstone that allows determining the level of international
learners’ language skills.
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Haraiinesa H. 1., PomanoB 0. O. YacTku sIK «JIaK-
MYCHHKH» JUISi BU3HAYeHHsI PiBHsI BOJIOXIHHS iHO3eMIIst
pocilicbk010 MOBOIO

AHoTamis. Y cTarTi po3IVISIHYTO 3MICT 1 METOJUKY HaBUaH-
Hs pociiickkiii MOBI sik iHO3eMHi#t (PSII) B Mexxax cnenkypcy
3 POCIHCBHKHX YAacTOK; HAaBHYKH X MPaBHIBHOTO BKUBAHHS
€ a0COJIIOTHO HEOOX1JHUMH 1 Bi10OpakatoTh PiBEHb BOJIOAIHHS
1HO3EMHUX Y4HIB POCIHCBKOIO MOBOIO.

KurouoBi cioBa: yacTky, kiacudikaiis 4acToK, 3HauU€H-
Hs YaCTOK, MOHOCEMisl 1 MOJIiceMisi, YaCTOTHICTh, KOHTEKCT,
pocilichKa SIK iHO3eMHa.

Haraiinesa H. U., Pomanos 0. A. YacTHubl Kak «JI1aK-
MYCHHKH» 1J151 ONpeeleHUs] YPOBHS BJIaJleHUs] HHOCTPAaH-
11a PYCCKHM SI3BIKOM

AHHoTanus. B crartee paccmarpuBaroTcsi conepikaHue
U METOAMKa O0y4eHMs PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY
(PKI) B paMkax crenkypca mo pycCKHM YacTHIIaM; HaBBIKU
WX TPaBUIIEHOTO YIOTPEOICHNS SBISIOTCS COBEPILEHHO HEO0-
XOOUMBIMM U OTPA)KalOT YPOBEHb BIAJICHUS HHOCTPAaHHBIX
YHaIIUXCS PYCCKUAM SI3BIKOM.

KiioueBble cjioBa: yacTullpl, KIacCU(PHUKALUS YaCTHII,
3HAUEHHs YacCTHLl, MOHOCEMHUSI U TOJUCEMHUS, YaCTOTHOCTD,
KOHTEKCT, pyCCKUI KaKk HHOCTPaHHbI.




